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GRANDE-BRETAGNE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Convention relative a des exemptions
réciproques de droits de douane
pour certains échantillons de mar-
chandises, signée a Londres le
31 janvier 1923.

GREAT BRITAIN
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement respecting the Customs
‘Clearance of Commercial Travel-
lers” Samples, signed at London,
January 31, 1923.
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TexTE TCHEQUE. — CzEcH TEXT.

No. 506. — UMLUVA! MEZI CESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU A
VELKOU BRITANII TYKAJICI
SE VZORKU OBCHODNICH
CESTUJICICH, PODEPSANA V
LONDYNE DNE 31. LEDNA,
1923.

Textes officiels anglais et fchécoslovaque, com-
muniqués par le délégué permanent de la
République tchécoslovaque auprés de la Société
des Nations, et par le Ministére des Affaires
étrangeéres de S. M. Britannique. L’envegistre-
ment de cefte convention a eu lien le 19 oclobre
1923.

CESKOSLOVENSKA REPUBLIKA a VELKA Bri-
TANIE ve snaze, aby ulehlily celni odbavovani
vzorki zbo#i, které podléhd celnim poplat-
kim a bylo dopraveno do Velké Britanie
nebo Ceskoslovenské Republiky obchodnimi
cestujicimi Ceskoslovenské Republiky nebo
Velké Britanie a naopak a md slouZiti jako
predlohy nebo vzory ku ziskdvédni objedndvek,
nikoli vSak ku prodeji, sjednaly tuto vzd-
jemnou Gmluvu :

Piedméty, podléhajici clu a slouZici
za vzory a vzorky, jeZ jsou dovdZeny
do Velké Britanie obchodnimi cestujicimi
eskoslovenskymi nebo do Ceskoslovenské
Republiky obchodnimi cestujicimi Velké
Britanie, budou propustény bezcelné, bude-
li vyhovéno podminkdm, jeZ jsou nutny
k zabezpefeni jejich zpétného vyvozu
nebo uloZeni do celnich skladi$t a to:

No. 506. — AGREEMENT'!' BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND GREAT BRI-
TAIN RESPECTING THE CUS-
TOMS CLEARANCE OF COMMER-
CIAL TRAVELLERS SAMPLES.
SIGNED AT LONDON, JANUARY

31, 1923.

English and Czechoslovak official texts com-
municated by the Permanent Delegate of
the Czechoslovak Republic accredited to the
League of Nations and by His Britannic
Majesty’s Forcign Office. The vegistration of
this Agreement took place October 19, 1923.

oF THE CZECHOSLOVAK
RepusBLic and THE GOVERNMENT OF His
BriTANNIC MAJESTY, being desirous of faci-
litating the clearance through their respective
Customs Departments of samples of dutiable
goods brought into Great Britain or the Czecho-
slovak Republic by commercial travellers of
the Czechoslovak Republic or Great Britain
respectively to be used as models or patterns
for the purpose of obtaining orders and not
for sale, mutually agree as follows :

Articles liable to duty serving as pat-
terns and samples which are introduced
into Great Britain by commercial travel-
lers of the Czechoslovak Republic or
into the Czechoslovak Republic by com-
mercial travellers of Great Britain shall
henceforth be admitted free of duty,
subject to the following formalities re-
quisite to ensure their being re-exported
or placed in bond:

THE GOVERNMENT

1 L'échange des ratifications a eu lieu & Prague,
le 7 septembre 1923.

! The exchange of ratifications took place at
Prague, September 7, 1923.
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1. Celni tdrady zjisti v pfistavé nebo
v misté, kudy budou vzorky dovéZeny,
vysi cla na né piipadajiciho.

Obchodni cestujici bude povinen uhra-
diti tento obnos nebo diti plnou zdruku.

2. Znalky, raZeni nebo pedeté umi-
sténé na takové vzorky celnimi tfedniky
jedné ze smluvnich stran za Glelem zjid-
téni totoZnosti, budou uzndviny za posta-
titelné dfady druhé smluvni strany. Dosly-
li by vzorky bez vyde uvedenych zjisfo-
vacich znalek nebo nebyly-li znadky pti-
luSnymi Wdfady uzndny za dostateéns,
muize piisluSny urad zddati, aby byly
takové vzorky dodatetnymi znatkami opa-
tfeny ; oznaCeni v8ak nesmi vzorky po-
skoditi a déje se zdarma.

3. Dovozce obdrzi povoleni nebo os-
védceni, které bude obsahovati:

a) Seznam dovéZenych vzorlt neb vzor-
kd, uddvajicich jakost zbo# a ozna-
¢eni, jez by tcelné slouZila ku zjidténi
totoZnosti ;

b) stanoveni cla, jemuZ vzory nebo
vzorky podléhaji, jakoZ i zdznam
o tom, zda d&dstka ta byla sloZena
hotové neb kryta zdrukou ;

¢) zdznam o tom, jakym zplisobem
byly vzory nebo vzorky celnimi znaé-
kami opatfeny ;

d) oznaleni lhiity, je# v krajnim pii-
padé nesmi presahovati 12 mési¢a
a po jejimZ uplynuti, nebude-li pro-
kdzdno, Ze vzory nebo vzorky byly
opét vyvezeny nebo uloZeny v cel-
nim skladiSti, bude ¢dstka, jeZ byla
deponovdna jako clo, pfevedena na
udet stdtni, nebo na podkiadé dané
zaruky pro udet stitni vybrédna.

4. Vzory a vzorky mohou byti zpét
vyvezeny pies jiny celni tfad, ne? kudy
byly dovezeny.

5. JestliZe vzory nebo vzorky pied
uplynutim uréené lhity byly predloZeny
viz paragraf 3d) u celntho tfadu které-
hokoli pristavu neb mista, za tulelem
zpétného vyvozu neb uloZeni do celniho

NO. 306

(r) The officers of customs at any
port or place at which the patterns or
samples may be imported shall ascertain
the amount of duty chargeable thereon.

That amount must either be deposited
by the commercial traveller in money
or ample security must be given.

(2) For the purpose of identification,
the marks, stamps or seals placed upon
such -samples by the Customs Author-
ities of one of the Contracting Parties
shall be recognised as sufficient by those
of the other Party. Should the samples,
however, arrive without bearing the above-
mentioned marks of identity, or should
the marks not appear sufficient to the
administration interested, a supplementary -
mark may be affixed to such samples
if considered desirable in such a way
as not to injure them and without charge.

(3) A permit or certificate shall be
given to the importer which shall contain :

(a) A list of the patterns or samples
imported, specifying the nature of
the goods and such marks as may
be proper for the purpose of identi-
fication ;

(b) A statement of the duty chargeable
on the patterns or samples as also
whether the amount was deposited
in money or whether security was
given for it.

(¢) A statement relative to the manner
in which the patterns or samples
were marked ;

(@) The appointment of a period, which
at the utmost must not exceed twelve
months, at the expiration of which,
unless it is proved that the patterns
or samples have been previously re-
exported or placed in bond, the amount
of duty deposited will be carried
to the public account, or the amount
recovered under the security given.

(4) Patterns or samples may also be
re-exported through any other custom-
house than the one through which they
were imported.

(5) If before the expiration of the ap-
pointed time provided for in paragraph 3 (d)
the patterns or samples should be present-
ed at the custom-house of any port or
place for the purpose of re-exportation
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skladisté, jest povinnosti celnich iradda, aby
se presvédlily prezkoudenim, zda pied-
lozené pfedméty jsou totoZné s pied-
méty, na néZ povoleni dovozu bylo udé-
leno. Neni-li v tomto sméru ndmitek,
ovéH urfad zpétny vyvoz nebo uloZeni
do celniho skladisté a navrdti clo, jeZ
bylo deponovéno, anebo ulini opatfeni,
aby zdruka byla zrudena.

Umluva nabyvd pisobnosti vyménou rati-
fikalnich listin, kterd se provede co nejdfive
v Praze.

Umluva potrvd v platnosti je§té po tfi
meésice ode dne, kdy nékterd ze smluvnich
stran ozndmi svdj umysl dmluva vypové-
déti.

Vystaveno dvojmo v Londyné v anglické
a leskoslovenské fe¢i, dne 31. ledna 1923.

(L. S,
(L. S.)

or Deing placed in bond, the officers
at such port or place must satisfy them-
selves by examination whether the articles
which are brought to them are the same
as those for which the permit of entry
was granted. If there are no objections
in this respect the officers will certify
the re-exportation or deposit in bond,
and will refund the duty which had been
deposited, or will take necessary steps
for discharging the security.

The aforesaid agreement will cnter into
force on the exchange of ratification documents,
which shall take place as early as possible
at Prague.

This agreement shall remain in operation
for three months from the date on which either
Contracting Party shall have given notice
of its intention of denouncing it.

Done in duplicate at London in the English
and Czechoslovak languages, January 31, 1923.

Dr. Vojtica MASTNY.
CURZON OF KEDLESTON.

1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

No. 506. — CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE
ET LA GRANDE-BRETAGNE, RELATIVE A DES EXEMPTIONS

RECIPROQUES

DE DROITS DE DOUANE POUR CERTAINS

ECHANTILLONS DE MARCHANDISES, SIGNEE A LONDRES LE

31 JANVIER 1923.

Le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE ct le GOUVERNEMENT DE SA Ma-

JESTE BRITANNIQUE animés du désir de faciliter le passage en douane d’échantillons de marchandises
passibles de droits, introduits en Grande Bretagne ou dans la République tchécoslovaque par des
voyageurs de commerce de la République tchécoslovaque ou de la Grande-Bretagne respectivement,
ces articles étant destinés nmon 4 étre vendus, mais 4 servir de modeéles ou d’échantillons en vue
de recueillir des commandes, sont convenus des dispositions suivantes :

~ Les articles passibles de droits, qui servent de modeles et d’échantillons, et qui sont
introduits en Grande-Bretagne par des voyageurs de commerce tchécoslovaques, ou

1 Traduit par le Secrétariat de la Société des

! Translated by the Secretariat of the League of
Nations.

Nations.
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